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Til min mor, fordi vi altid vil have Paris! 


Prolog

Foråret 1888, Miss Grantleys Skole for Unge Damer

Næste år på dette tidspunkt er jeg en berømt forfatterinde,” erklærede miss Diana Martin, mens hun lå i græsset sammen med sine to bedste veninder og stirrede op i skyerne, der gled hen over den blege blå aprilhimmel. Der var kun få dage, til de skulle forlade skolen for tid og evighed som, formodentlig da, belevne unge damer på 18 år, rede til at kaste glans over selskabslivet, og de havde for en gangs skyld fået lov til at tage på eftermiddagsudflugt uden anstandsdame i skolens park.

”Hvordan skulle det gå til, Di?” mumlede lady Alexandra, der var datter af en hertug og den sødeste, mest generte og smukkeste af alle pigerne på Miss Grantleys. ”Der findes ingen store kvindelige forfattere. Det må være frygtelig hårdt. Alle ved, hvem man er, og stirrer på en, uanset hvor man færdes. Hvis der da overhovedet er nogen, der vil købe bogen. Jeg ville være rædselsslagen.”

”Åh altså, Alex,” lo Emily Fortescue, den mest fornuftige af trekløveret, som alle på sovesalene yndede at kalde de tre musketerer. ”Du ville være rædselsslagen, hvis så meget som en mus kiggede på dig. Men det må du vænne dig til. Du er datter af en hertug, og du ligner en engel. Alle vil stirre på dig, når du debuterer.”

Alexandras ansigt, som virkelig var hjerteformet, lutter elfenbenshvidt og rosenrødt omkranset af sølv- og gyldenblondt hår, blev ildrødt. ”Mind mig ikke om det, Em. Gid vi dog kunne blive her for evigt, helt som nu. Lige i dette øjeblik.”

Diana kunne sagtens følge Alexandra. Vejret var perfekt, solen var mild og varm, græsset var som et fløjlstæppe under dem, og der var en duft af kaprifolium i brisen. Skolens solide georgianske hovedbygning i røde mursten lå i det fjerne og ydede dem beskyttelse, ligesom den havde gjort de sidste fem år af deres skolegang.

Hun havde elsket at være her. Lærerinderne havde lært dem så mange ting … geografi, matematik, filosofi såvel som mere gængse færdigheder som fransk, akvarel, musik, og hvordan man nejede for dronningen. De havde et af de fornemste biblioteker i grevskabet takket været skolens grundlægger, der var datter af en berømt bogsamler. På Miss Grantleys havde Diana fundet historier, som fik hende til at glemme sig selv, poesi og romaner og skuespil. Hun vidste godt, at hun ikke var smuk … hun var alt for tynd og ranglet, og håret var alt for rødt. Men her havde hun fundet et sted, hvor hun var begyndt at kunne se sig selv, i modsætning til i sine forældres hjem, hvor hun følte sig så akavet og … forkert. Alt det havde Miss Grantleys forandret, i det mindste for en tid.

Det bedste af det hele var, at hun havde fundet Emily og Alexandra. Fra første dag, hvor de havde siddet ved siden af hinanden under skolens formelle middag i den enorme, skræmmende riddersal, havde de været knyttet sammen af et venskabsbånd. Ingen af dem havde søstre, så de blev sjælesøstre. De læste sammen i biblioteket, hviskede sammen om aftenen, mens de delte chokolade, slentrede i haven, delte forhåbninger og drømme og historier.

Og nu var det alt sammen snart forbi, afslutningen nærmede sig hurtigere end et jernbanetog og trak dem med sig ind i en ukendt fremtid. Det var skræmmende … men også meget spændende.

Alexandra ville uden tvivl blive gift. Hun var virkelig en stor skønhed, og som datter af en hertug kunne hun sikkert finde en prins … hvis hun da kunne få sig selv til at tale med ham. Hun var frygtelig genert, hvilket var grunden til, at hendes forældre havde sendt hende på Miss Grantleys. De håbede på, at hun ville komme ud af sin skal og få nye veninder.

Emily, der var datter af en velhavende købmand i Brighton, kunne gifte sig med en velstående fabrikant blandt sin fars bekendte, eller hun kunne lede sit eget forretningsimperium. Hun var kløgtig nok, stærk nok, modig nok til at gøre hvad som helst.

Men Diana … hun havde ingen anelse om, hvad hun kunne foretage sig. Hendes far var en respekteret diplomat, der var velstillet nok, men ikke overmåde rig, og som for lang tid siden havde trukket sig tilbage fra en militærkarriere, der engang havde ført ham til Indien og Sydafrika. Hun vidste, at hendes forældre forventede, hun skulle finde en herre fra landadelen og bosætte sig i et fornemt hus … eller måske en præst, hvis han var af god familie, eller endda en officer i hæren, ligesom hendes far engang havde været.

Men på trods af alle de vidunderligt romantiske franske romaner, som alle pigerne på skolen lod gå på omgang og slugte sammen med deres chokolader, virkede ægteskab temmelig frygtindgydende. Når først en dame var gift, var det øjensynlig slut med selvstændige tanker.

Hun vidste, at hun ikke var klog nok til at lede et forretningsforetagende, ligesom Emily kunne. Den ene ting, Diana virkelig elskede, og som kunne få hende til at glemme sig selv og bringe hende ind i fremmede, smukke verdener, var at skrive fortællinger.

Miss Merrill, deres lærerinde i litteratur, sagde, at hun havde en sjælden evne for at skabe en levende atmosfære med sine ord. Hun var ikke særlig dygtig til at spille på harpe, kunne dårligt nok lægge trecifrede tal sammen, var håbløs til at holde grænserne på en globus ude fra hinanden og at huske, hvem der skulle sidde ved siden af hvem til et middagsselskab. Men hun kunne godt skrive.

Kunne hun ikke?

Hun hævede sig op på albuen og betragtede sine veninder. De havde begge taget hatten af, ansigterne var vendt mod solen, skoene havde de smidt, og Emilys kastanjebrune hår var bredt udover græsset under hende. Miss Merrill ville holde en formaningstale, hvis hun kunne se det! Diana stak en løs tot af det rødblonde hår ind i den uregerlige fletning.

”Der findes altså store kvindelige forfattere,” sagde hun. ”Jane Austen. Mrs. Gaskell.”

”Charlotte Brontë,” sagde Emily. ”Og alle de anonyme bøger af ’A Lady’, dem, som Ann Parkinson altid tager med hjem fra Paris. Der er mange kvinder, der skriver, selvom de færreste er så dygtige som dig, Di.”

Diana blev varm i kinderne, måske på grund af solen, måske på grund af komplimenten. Hun havde altid længtes efter ros, men når den kom, vidste hun aldrig helt, hvad hun skulle stille op med den. Hun lagde sig ned i græsset igen.

”Vil du skrive en af de der franske bøger, Di?” spurgte Alexandra.

”Det ved jeg ikke.” Diana tænke på de ting, de fandt i de indsmuglede bøger: vidunderligt levende beskrivelser af kjoler og baller, kys, par, der løb bort, skandaler. De var fornøjelige. Men hun elskede også de mere realistiske verdener hos George Eliot og Thackeray, der var så fulde af dybe sandheder. ”Måske kunne jeg godt tænke mig at skrive noget a la mr. Dickens. Noget, der kan gøre en lille forskel i verden. Eller i det mindste aflede menneskers opmærksomhed fra deres problemer et øjeblik, ligesom miss Austen gør, og skabe en smule glæde.”

”Det gør du bare ved at være … dig,” sagde Alexandra. ”Jeg har aldrig kendt nogen, der kunne få mig til at le, som du gør.”

”Det er kun, fordi jeg falder, hver gang vi har lektioner i at føre os, og kommer til at vise skørterne frem,” svarede Diana.

”Det gør du kun, fordi det får os til at le!” erklærede Emily. ”Ellers ville gamle mrs. Percell få os alle sammen til at falde i søvn af kedsomhed hver uge. Husk, at vi har set dig danse vals, når vi øver dansetrin om aftenen.”

Diana måtte indrømme, at det ikke var helt usandt. Når miss Merrill, der var anstandsdame for deres sal såvel som lærerinde i litteratur, var faldet i søvn, holdt pigerne ofte deres egne små danseselskaber. Så var det faktisk morsomt at danse, at bruge slåbrokkens flæsede kant som et slør og foregive, at hun dansede med en prins i en storslået balsal. De snurrede rundt og rundt alle sammen og sank så fnisende sammen, inden de spiste deres skjulte forråd af små rosinkager.

Men hun havde stadig en rædsom tilbøjelighed til at få overbalance, når hun nejede. Det, hun for alvor kunne lide ved de pågældende lektioner, var at lære, hvad man skulle være iført i forskellige selskabelige sammenhænge. Hun granskede ivrigt de parisiske modejournaler og kunne godt lide at tegne sine egne idéer til kjoler og hatte, når det egentlig var meningen, hun skulle læse Cicero. Sædvanligvis endte de udtænkte kjoler på heltinderne i hendes noveller. Fortællinger om unge damer som hendes veninder. Damer, som kunne forandre verden.

”Og selv hvis du er kluntet,” sagde Alexandra, ”er der ikke nogen, der er mere stilig end dig.” Hun rakte hånden ud og rørte ved det kunstfærdige blomsterbroderi på det lyseblå musselinsærme på Dianas kjole. Egnens syerske havde syet den efter Dianas egen tegning med korte pufærmer og et smalt skørt efter nyeste mode.

Måske skulle hun bruge denne stilighed til at markere sig. Men hvordan? Når først hun rejste hjem til sine forældre og deres regler, ville der ikke være mange muligheder tilbage.

Diana satte sig op i græsset og stirrede udover de bølgende plæner, de strålende røde og gule blomsterbede, tennisbanen, hvor pigerne i hvidt svingede deres ketsjere, mens deres muntre latter gav genlyd i vinden. Solen glimtede blændende og gyldent i hovedbygningens vinduer.

Det var et vidunderligt sted. Men Emily og Alexandra havde ret. Snart måtte de flyve herfra. Hvor ville de alle sammen tage hen?

”Uanset hvad der sker,” sagde hun og følte sig pludselig helt ængstelig, næsten forskræmt, ”må vi aldrig miste hinanden.”

Emily satte sig op ved siden af hende med en lille rynke mellem de gyldenbrune øjne, og Alexandra rakte ud efter deres hænder.

”Naturligvis mister vi aldrig hinanden,” sagde Emily. ”Vi er søstre, ikke sandt? Vi må støtte hinanden gennem den rædselsfulde sæson, når vi debuterer næste år, alle de rædsomme teselskaber og sammenkomster. Når vi skal neje for dronningen i hendes sorte slør …”

”Eller værre endnu, for prinsen af Wales,” sagde Alexandra med en fnisen. ”Chris siger, at prinsen forsøger at knibe damerne bagi, hvis de ikke flytter sig hurtigt nok.”

”Alexandra!” udbrød Emily. ”Det er det mest uartige, du nogensinde har sagt. Men hvis mr. Blakely har sagt det, er det uden tvivl sandt.”

Alexandras fætter, Christopher Blakely, var del af den såkaldte Marlborough House-kreds omkring prinsen af Wales, som fremfor alt elskede hestevæddeløb, varietéer, kortspil og smukke, gifte damer. Chris var en nydeligt udseende livsnyder, der yndede at gå med nellike i knaphullet og spadserestok med guldknap, og han fik alle pigerne til at fnise og rødme, når der var familiedag på skolen og han kom på besøg, hvilket han ofte gjorde, da han var Alex’ yndlingsslægtning. Diana syntes også helt godt om ham. Han var stilig og humørfyldt og umulig at tage alvorligt. Hun havde set frem til hans besøg i dag i ugevis.

Chris’ storebror, sir William Blakely, var på den anden side indbegrebet af alvor og respektabilitet. Han var tilknyttet udenrigsministeriet og besøgte sjældent sin kusine på skolen, og efter sigende skulle han snart rejse til Indien. Selvom sir William afgjort var nydelig med sit skinnende mørke hår, sine uudgrundelige, mørke øjne og den høje, slanke skikkelse i de perfekt tilskårne klæder, var han stilfærdig. Han smilede sjældent, men holdt tilsyneladende altid nøje øje med alt, der foregik omkring ham.

Han fik Diana til at føle sig så … så pjanket. Tåbelig. Ung. Og så underligt … forfjamsket. De mørke øjne, der syntes at se så meget …

Diana skubbede tanken om William Blakelys smukke øjne fra sig. Det var under alle omstændigheder højst usandsynligt, at hun fik ham at se igen efter i dag. Bombay var langt væk, og hun havde mere umiddelbare ting at bekymre sig om. Såsom hvad hun skulle lave, når hun forlod Miss Grantleys.

”Hvor er dine fætre henne, Alex?” spurgte Emily og vendte ansigtet op mod solen. ”Det er snart tetid.”

”Jeg tror, de gik ned for at fiske i søen eller sådan noget,” mumlede Alex drømmende. ”Der må da være evigheder til tetid. Jeg tror ikke, jeg kan klare at flytte mig endnu. Jeg føler mig så vidunderligt doven.”

”Jeg må vist hellere røre mig lidt,” sagde Diana, ”ellers kommer jeg aldrig herfra! Måske går jeg et sted hen og tegner. Jeg skal have føjet nogle landskaber til min mappe fra tegnelektionerne, så den ikke kun er fuld af kjoler og hatte.”

Hun tog sin skitsebog og fulgte de snoede stier ind i lunden på den anden side af plænen. Som altid, når hun tegnede, var hun snart opslugt af arbejdet og bemærkede dårligt nok, at tiden gik, og at lyset ændrede sig over hendes hoved. Ikke før hun hørte et højt plask og et råb. Overrasket snurrede hun omkring og stirrede ned mod søen et stykke derfra.

Der var to mænd på den mosbegroede bred, hvoraf den ene var Alex’ fætter Christopher, der leende forsøgte at skubbe den anden i vandet, højlydt opmuntret af de folk, som allerede plaskede i bølgerne. Chris lo, som han stort set altid gjorde, det gyldenblonde hår var fugtigt og strittede i vejret, og ansigtet lyste af spilopper.

Den mand, han forsøgte at skubbe, var hans bror, William, ham med de mørke øjne og det højtidelige smil. Da Diana havde truffet ham første gang, havde hun dårligt kunnet sige noget, når han så på hende, fordi hun følte sig så tåbelig. Hun var sikker på, at han ikke engang havde bemærket hende dengang, men hun havde afgjort bemærket ham.

Nu dukkede hun sig instinktivt, selvom mændene slet ikke kiggede i hendes retning. Hun vidste, at hun burde gå med det samme, men hun kunne ikke lade være med at kigge. Kunne ikke lade være med at stirre på William Blakely.

Han så helt anderledes ud, end han havde gjort i skolens dagligstue. Skødefrakken var borte, den fornemme lærredsskjorte var fugtig og afslørede linjerne i de muskuløse skuldre, det mørke hår var uglet, og ansigtet var lattermildt. Alligevel virkede han så rolig, så behersket sammenlignet med Chris’ pjankeri, selv i sin skødesløse påklædning. Diana kunne slet ikke vriste blikket bort.

William gav også Chris et let skub, og Chris tumlede i vandet. William lo, og hans ansigt, der var lutter skarpe, elegante vinkler og mindede om en klassisk statue, når det var årvågent og i ro, lyste.

Diana rakte ud efter sin skitsebog og ridsede hurtigt ansigtstrækkene op. Hun kunne slet ikke lade være med at forsøge at indfange det; han var så fængslende med sit elegante udseende, smilet, som gjorde ham yngre og strålede som solen. Hun havde aldrig set nogen helt som ham.

Hun var ikke nået så langt med tegningen, som hun gerne ville, da der blev ringet med klokken for at kalde dem ind til te. Mændene kiggede op, og hun lagde sig fladt ned i græsset af frygt for at blive set. Der lød flere latterudbrud og plaskende lyde, da de steg op af vandet. Hurtigt lukkede hun skitsebogen i og sprang op.

Hun var nødt til at se sig tilbage en sidste gang, inden hun gik, og suge det soloplyste sceneri til sig. Det så ud, som om William Blakely kiggede i hendes retning med en let panderynken, og med et gisp stak hun i rend og stoppede først, da hun tumlede ud på plænen bag skolen igen.

Klokken ringede fra skolens hovedbygning en gang til, en dyb, gongongagtig lyd, som tilkendegav, at skovturen og den dyrebare, solgyldne dag var til ende. At det var slut med hendes lille fantasi om William Blakely. Tennisspillerne tog deres ketsjere og gik ind i samlet flok, og Diana og hendes veninder pakkede glas og tallerkner væk. Diana rystede græsstrå af de krøllede blå skørter og nød de sidste mundfulde forårsluft. Den sidste drøm om skolen og om en smuk mand, der virkede som en fantasi.

”Uanset hvad der sker, skal det hele nok gå,” sagde hun til sine veninder i et forsøg på at berolige sig selv. ”For vi vil altid have hinanden.”


Første kapitel

Foråret 1889, hertuginden af Wavertons bal, London

Hvilke planer har du nu, hvor du ikke længere skal være i Indien, William?” spurgte Harold Blakely, Williams far, oppe fra bordenden i familiens spisestue. ”De må være glade for at have en med din viden på kontoret i London igen, men de vil sikkert ikke have dig til at sidde bag et skrivebord i alt for lang tid. Jeg var altid selv ivrig efter at komme videre til næste opgave, da jeg arbejdede der.”

Williams mor kiggede ikke engang op fra sin tallerken, men blev ved med at stikke ligegyldigt til maden. ”Den tid husker vi uden tvivl alle sammen,” mumlede Beatrice Blakely. ”William har god tid til at beslutte sig for, hvad han vil nu. I det mindste er han vendt tilbage fra det modbydelige Indien.”

”Hmm,” sagde Harold med en skulen. Han gjorde tegn til tjeneren om at skænke mere vin op til ham. ”Du har bestemt arbejdet hårdt nok på det sidste, William. Det er en hel del mere, end man kan sige om den håbløse Christopher. Han slægter sin mor på. Overhovedet ingen målbevidsthed.”

Beatrice svarede ikke engang, men sukkede blot og kiggede hen mod vinduerne i den anden ende af stuen, hvor gardinerne var trukket for, som om hun befandt sig i sin egen lille verden. Sådan havde hun været, så længe Will kunne mindes, og det pinte ham at se, at intet havde forandret sig i Blakely House, mens han havde været i udlandet.

Lige siden han og Chris var børn, havde deres forældre skiftevis skændtes og opretholdt en iskold tavshed. Det eneste pusterum havde været de lange perioder, hvor deres far var væk i forbindelse med sit gådefulde embede, og Beatrice lo en smule igen. Men hendes blege, skrøbelige skønhed var falmet, og hendes latter var sjælden, og undertiden, efterhånden som sønnerne blev ældre, beklagede hun sig til dem over, at hun var ensom. Over sin forspildte ungdom.

Hun skubbede maden fra den ene side af Wedgwood-tallerkenen til den anden, mens Harold tømte sit vinglas. William længtes efter at tage sin mors hånd og sende hende et beroligende smil, men han vidste af erfaring, at det ville være som at røre ved et spøgelse.

”Hvor er Christopher?” spurgte Harold uden at henvende sig til nogen bestemt.

”Han er her et eller andet sted,” svarede Beatrice vagt. ”Skal du ikke til bal sammen med ham hos min søster, William?”

”Jo,” svarede William. ”Det var meningen, vi skulle spise middag sammen og tage til ballet bagefter.” Han overvejede, hvor Chris kunne være forsvundet hen. Han havde tænkt sig at give sin bror en omgang, fordi han lod ham være alene med forældrene under et helt måltid. Ikke at han for alvor kunne bebrejde Chris, at han var fortrukket igen.

”Ikke til nogen verdens nytte,” brummede Harold. ”Kan ikke engang sørge for at møde op til en fest hos en hertug, som han ovenikøbet er i slægt med. Visse mennesker ville give deres sidste tænder for sådan en invitation. Drengen har fået alt, og han forspilder det hele.”

William overhørte ham og smilede til Beatrice. ”Hvorfor tager du ikke med os, mor? Jeg er sikker på, at moster ville være henrykt over at se dig. Alex sagde, at du ikke har besøgt dem siden begyndelsen af sæsonen.”

Beatrice så forbløffet på ham. ”Et bal? Nej. Der vil være et mylder af mennesker. Det kan jeg ikke. Mine nerver.”

”Den her familie,” fnøs Harold. ”Svagt blod. Bortset fra dig forhåbentlig, William. Hvad har du egentlig tænkt dig at lave nu, hvor du er i England igen?”

William tog en stor slurk vin med sin sædvanlige stilfærdige selvbeherskelse. Den havde han brug for, når det drejede sig om hans forældre. ”Det har jeg ikke besluttet endnu. Det er i sidste instans ministeriet, der beslutter, hvor der er mest brug for mig.”

”Ja, naturligvis. Og jeg er sikker på, at du vil gøre os stolte. Jeg savner virkelig den tids opgaver.” Harold sukkede. ”Måske kan du benytte tiden til at finde dig en ordentlig hustru og stifte et hjem, hvor du kan dyrke selskabelighed. Det er den bedste måde at skaffe sig forbindelser på i det lange løb.”

Bemærkningen fik Beatrice til at live lidt op. ”Åh ja, William. Et bryllup ville være dejligt. Der er så mange kønne piger, der debuterer i denne sæson … det er i hvert fald, hvad jeg hører. Jeg er sikker på, at min søster med glæde vil præsentere dig for dem.”

William kastede et blik rundt i den dystre spisestue, det bourgognerøde silketapet, de gyldne gardiner, der dæmpede alt fra verden udenfor, de mørke stilleben og portrætter, der stirrede ned på dem. Det virkede, som om års ensomhed og fortvivlelse var trængt ind i selve polstringen i de mørke, udskårne møbler. Luften i stuen var gennemsyret af bitterhed. Han havde bestemt ikke noget ønske om at gentage et sådant liv, at gøre en dame ulykkelig, ligesom hans mor havde været.

”Det skridt er jeg ikke parat til,” svarede han. ”Men så snart jeg er, bliver du og moster de første, der får det at vide.”

Inden hans forældre kunne nå at svare, gik døren til spisestuen op, og Chris kom vaklende ind. Det lyse hår var uglet, halsbindet var halvvejs bundet, og han sendte dem alle sammen et skævt grin.

”Godaften, familien Blakely!” sagde han og viftede med armen. Han greb sin mors stadig fyldte vinglas og tømte det. ”Nå, Will, skal vi se at komme til det bal, eller hvad?”

*

Lady S-T var iført en kjole i gul …

Nej. Nej, gulorange.

… gulorange silketaft og fløjl med rustrøde, olivengrønne og lyse brunligt gullige liljebuketter af satin og med et blomstermønster af perlemors- og guldperler i kanten.

Diana studerede damens kjole igen og kradsede en sidste detalje ned i sin lille notesbog.

Mindre tournure, falder i perlebesatte læg efter den nye mode med smallere skørter.

Lady Smythe-Tomas, en ung, velhavende enke, var kendt vidt og bredt som en af de mest moderigtige kvinder i London, og i aften, ved sæsonens mest fashionable bal, skuffede hun ikke. Var kjolen fra House of Worth? Det måtte den være med det vidunderligt indviklede perlebroderi og den usædvanlige farvesammensætning i buketbesætningen.

Diana kiggede ned på sin egen kjole, en sartrosa debutantinde-organzakjole med kun en lillebitte rynket, hvid blondekant langs de korte pufærmer. Hendes perlehalskæde var nydelig nok, men hun vidste, at kransen af lyserøde rosenknopper i håret ikke stod til hendes røde lokker. Hvor var hendes klæder kedelige! Hvis bare hun kunne besøge monsieur Worth i Paris, kigge på hans tegninger, røre ved de fornemme stofbaner, kølig satin og overdådigt fløjl, vælge sin egen dristige tilskæring …

Hun sukkede. Det ville være himmelsk. Og hvis hun kunne få beskrivelserne af kjolerne helt rigtige, få dem til at lyde perfekt, kunne det alt sammen gå i opfyldelse.

I mellemtiden måtte hun stille sig tilfreds med det næstbedste. Hun kunne sidde her i hjørnet ved en af de mest mondæne begivenheder i Londons selskabsliv og iagttage alt, der foregik omkring hende. Alle damerne kappedes om at være den med den mest fornemme, enestående og moderigtige kjole og de mest funklende smykker.

Det kunne godt lade sig gøre at sidde her … hvis bare hendes mor ikke opdagede det. Diana kiggede forsigtigt rundt om det espalier med gardenier og hvide roser, hun gemte sig bag, og lod blikket glide rundt i balsalen. Hertugen og hertuginden af Waverton, Alexandras forældre, havde en af de største balsale i London, og hertuginden sparede aldrig nogen udgifter i forbindelse med sine selskabelige arrangementer. Aftenen var ingen undtagelse.

Balsalen, et glimtende smykkeskrin i elfenbenshvidt og gyldent, kronet med krystallysekroner og møbleret med forgyldte satinstole og sofaer, funklede endnu mere, når det var fyldt med dansende, der dannede et kalejdoskop af satin og smykkesten på det bonede gulv. Alle vegne var der hvide roser og gardeniakranse, som forvandlede salen til en løvhytte.

Åh, det var et godt ord. Løvhytte skrev hun i sin notesbog.

Hertuginden, der stod under et portræt af sig selv i hel figur udført af mr. Sargent, var klædt i en kjole af midnatsblåt fløjl og tyl broderet med et blændende mønster af stjerner og halvmåner, som passede til den berømte indiske safir, Øststjernen, i hendes tiara.

Hertuginden smilede glædestrålende, mens hun hilste på de nyankomne gæster en efter en, selvom hendes ægtemand sikkert gemte sig i kortværelset, og prinsen og prinsessen af Wales, som ifølge rygterne skulle deltage, fordi prinsessen var Alexandras gudmor, endnu ikke var ankommet. Alex selv, som ballet officielt var til ære for, var ingen steder at se. Diana var sikker på, at hun gemte sig ligesom sin far, hun var måske stadig på sit værelse eller i damernes hvilesalon, hvor hun så ofte opholdt sig under store baller og soiréer.

Heldigvis var Dianas mor heller ingen steder at se. Indtil videre var hun i sikkerhed.

Hun kiggede på lady Smythe-Tomas’ kjole igen. Damen lo og kastede hovedet med det gyldenblonde hår tilbage, mens hun dovent viftede sig med den rustrøde vifte. Hun var en af de damer, der altid så ud, som om hun var oplyst bagfra af en usynlig ravgul sol. Hun ville være en fortrinlig heltinde, eller måske en skurkagtig kvinde, i en roman.

Heltinderne i romaner, i det mindste i den slags romaner, som Diana og de andre piger på Miss Grantleys i al hemmelighed lod gå på omgang, indså aldrig, hvor smukke de var. Lady Smythe-Tomas var helt bevidst om sit udseende. Hendes fotografi var trods alt ofte udstillet i butiksvinduer sammen med mrs. Langtrys og lady Warwicks. De var alle tre altid klædt i sidste nye mode.

”Hvad er det nu for skriblerier, Diana Martin? Det ligner ikke et balkort,” sagde en skinger stemme bag hende og rev hende ud af modedrømmerierne med et sæt.

Overbevist om, at det var hendes mor, snurrede hun omkring med hamrende hjerte. Hun følte ikke trang til endnu en formaningstale om, at hun måtte holde op med at skrive og finde en passende ægtemand. At tiden var ved at være knap. Hun var 19! Næsten 20 og ældgammel! Og hun forspildte sine chancer.

Men det var ikke hendes mor. Det var Alexandras fætter, Christopher Blakely, som brugte den falsetstemme, der var ham til så stor nytte i amatørteaterforestillinger. Han brast i latter over det forfærdede udtryk i hendes ansigt, og de grønne øjne skinnede. Eller måske skinnede de på grund af champagneglasset i hans hånd, som Diana var sikker på ikke var aftenens første. Det var velkendt i byen, at Chris elskede at have det sjovt. I modsætning til sin bror, som var langt borte i Indien i forbindelse med en betydningsfuld arbejdsopgave. Men det var William Blakelys mørke øjne, som optrådte i Dianas drømme.

”Christopher Blakely, De skræmte livet af mig,” hvæsede hun. ”Jeg troede, det var min mor.”

”Bare rolig, jeg har lige set hende sidde og spille piquet inde i kortværelset,” svarede han og tømte champagneglasset. Han lænede sig frem fra deres skjulested og gjorde tegn til en af de livréklædte lakajer, der bar sølvbakker rundt i balsalen. Han tog to glas og rakte hende det ene.

”Åh,” hviskede hun og stirrede ned i den glitrende, gyldne drik. Måske var champagne inspirationen bag den changerende glød i lady Smythe-Tomas’ kjole. Det måtte hun skrive i sin tekst. ”Det burde jeg ikke.”

”Hvis De ikke siger det til nogen, siger jeg det heller ikke til nogen,” sagde han og lænede sig op ad det blomsterdækkede espalier. ”Min moster har givet mig nøje ordrer om ikke at drikke mere end to glas inden natmaden.”

Diana smilede ved tanken om, hvad der var sket sidste gang, hertuginden holdt selskab, et teselskab til ære for prinsesse Alexandra. Chris havde stjålet en stor, kunstfærdig hat fra hovedet af prinsessens hofdame og optrådt med et udvalg af varietésange efter at have listet rom i teen. Det havde alt sammen været vældig morsomt, omend ikke helt passende for en debutantinde at overvære. ”Og hvor mange glas bliver det med det her?”

”Fire. Men de er meget små.”

Hun lo og stak notesbogen i sin håndtaske, inden hun selv tog en slurk af drikken. Himmelsk, så boblende og sød på tungen. ”Hertugen forstår virkelig at sammensætte en vinkælder, det siger alle.”

”Og de penge, han bruger på den, kunne uden tvivl forsørge ti familier i et helt år,” mumlede Chris.

Diana betragtede ham en smule bekymret hen over kanten af glasset. Der havde været rygter om, at han havde tabt mere, end han burde, på hestevæddeløb. Hun havde tidligere affærdiget den slags som sladder, men hvad nu, hvis han virkelig var i vanskeligheder? ”Chris, hvis De mangler lidt penge …”

”Ville De komme mig til undsætning med Deres medgift?” spurgte han med et komisk lystent blik.

Diana lo og målte ham demonstrativt med blikket. Han var naturligvis nydelig med sit mørkblonde hår, de grønne øjne og det hurtige smil. Og meget morsom og altid med på løjer. Hun forstod godt, hvorfor mange af de andre debutantinder sukkede efter ham. Han kom fra en god familie, selvom han ikke havde gjort karriere, og deltog altid i selskaberne hos prinsen af Wales. Og han var nevø af en hertuginde, fætter til hendes gode veninde. Selv Dianas forældre ville billige ham.

Men hun kunne kun se ham som en god ven, en, der fik hende til at le og hjalp hende og Alex med at skjule sig til ballerne. Kom med champagne til hende, selvom det var meningen, at debutantinder skulle holde sig til citronlimonade. Han fik hende slet ikke til at stamme og rødme eller dagdrømme, som hans bror havde gjort.

”Der findes et utal af unge damer med en bedre medgift end mig. Men den slags behøver De vel ikke bekymre Dem om?” bemærkede hun.

”Nej, naturligvis ikke,” svarede han. ”Og hvad er det, De skriver i Deres lille notesbog? Skandaløse hemmeligheder, De hører fra Deres blomsterskjul? Er De spion?”

Diana lo og rystede på hovedet. ”Det skal De ikke bryde Dem om, Chris. Det ville slet ikke interessere Dem. Og burde De ikke danse? Jeg er sikker på, Deres moster forventer, at De gør Deres pligt som ugift herre.”

Han smilede bredt. ”Hvorfor tror De, at jeg også gemmer mig? Der er ikke andre end Emily, der er værd at danse med endnu, og hendes balkort er fyldt.”

Diana kiggede ud på dansegulvet igen og så Emily valse forbi med hvirvlende mintgrønne silkeskørter sammen med en ung viscount eller sådan noget. Som datter af en velhavende købmand fra Brighton ville Emily normalt aldrig være til stede i familien Wavertons balsal. Men det skulle forestille at være Alex’ selskab, og hendes bedste veninder fra skolen var inviteret. Og Emily havde vist sig at være yderst populær i de fornemme kredse med sin kærlighed til dans og musik og sit gode humør.

De kunne også godt lide hendes fars vin, som fyldte i hertugens vinkælder.

Diana smilede ved synet af sin veninde, der morede sig så godt. Hun vendte sig mod Christopher igen og blev overrasket over udtrykket i hans øjne. Han stirrede på Emily med en hudløs, højtidelig … var det længsel?

Men øjeblikket efter var det ubevogtede udtryk borte, og han lo lige så sorgløst, som han plejede. ”Har De hørt det? William er vendt hjem fra Indien.”

Den pludselige ændring i samtaleemnet fik Diana til at glippe med øjnene, og hun mindedes sceneriet med William, der lo i solens gyldne skær ved søen. ”William … Deres bror?”

”Ja, eller Skt. William, som min mor gerne ville kalde ham, efter at han er blevet slået til ridder i en alder af kun 28. Højt hævet i Hendes Majestæts tjeneste.” Han tog endnu et glas champagne fra en forbipasserende lakaj. ”Og han er vendt tilbage lige i tide til at blive sendt til Paris, det heldige asen.”

”Virkelig? Paris?” I ugevis havde man ikke talt om andet i London end den forestående verdensudstilling i Paris. Eiffels store jerntårn, de tyrkiske landsbyer, kunstpavillonerne, det amerikanske Wild West-show. Ligesom alle andre var Diana ivrig efter at høre historier om udstillingen.

Og hvis hun var meget heldig, fik hun den måske også at se. Hun forsøgte at lade være med at forestille sig William Blakely slentre langs floden ved hendes side og smile ned til hende med en varm glød i de mørke øjne. Dét ville i hvert fald aldrig ske, ikke ovenpå hendes stammen og klodsede og kejtede opførsel de få gange, de havde truffet hinanden. Men det var en dejlig tanke.

”Hvad foretager en diplomat sig der?” spurgte hun. ”Spiser på caféen på toppen af monsieur Eiffels tårn? Overbringer breve fra dronningen til de andre besøgende monarker? Rider på hest i Wild West-showet?”

Christopher lo. ”Det har jeg ingen anelse om. Will er kreperligt umeddelsom om alting. Jeg ved, han er her et eller andet sted, men jeg tvivler på, at han danser eller spiller kort. Han arbejder sikkert. Det gør han altid.”

Diana fik pludselig øje på sin mor i den anden ende af balsalen.

Lavinia Martin var svær at overse. Hun var høj og statelig, tidligt hvidhåret og klædt i en perlebesat, bronzefarvet satinkjole. ”Åh nej. Apropos kortspil tror jeg, at min mors piquet er forbi.”

”Så lad os danse. Så gør vi begge to vores pligt og slipper for en opsang.”

Diana nikkede. Det var allerede lykkedes hende at skjule sig i meget længere tid end forventet. Hun satte sit tomme glas fra sig, tog Chris’ hånd og lod sig føre ud på dansegulvet. Det var en livlig og hurtig polka, og han snurrede hende rundt og rundt, indtil hun var svimmel af latter. ”Måske skulle vi tage til verdensudstillingen og optræde med dans!” sagde han. ”De Hvirvlende Englændere.”

Hun fnisede. ”Jeg tvivler på, at man vil betale for at se vores danseevner. De smider os snarere ud og giver os besked på aldrig at vise os i Frankrig igen.”

”Det handler alt sammen om attitude, sødeste. Foregiv, at De kan danse, og så gør De det.”

”Fortrinligt råd.” Det måtte hun huske. Hvis hun foregav, at hun vidste, hvad hun gjorde, ville andre tro på det. Hun ville måske endda ende med selv at tro på det.

Mens de snurrede rundt, så Diana, at Alex endelig havde vist sig og stod ved siden af sin mor, som hviskede til hende med et sammenbidt smil. Alex var iført en smuk kjole i hvidt tyl og lyseblå satin, der stod perfekt til hendes engleagtige udseende og lyse hår. En krans af røde roser og perler, der passede til den tredobbelte perlekæde med en stor rubinlås om hendes hals, var flettet ind i de løftede krøller.

Men Diana kunne se, at hendes veninde ikke var glad. Alex bed sig i læben og kiggede ned i gulvet, mens hun nikkede til sin mor. Hendes behandskede hænder krammede om viftens elfenbensgreb. Diana ville gerne gå hen til hende, men Christopher snurrede hende rundt igen, og Alex og hertuginden forsvandt ud af syne. I stedet opdagede Diana, at hun havde ansigtet rettet mod den sidste person, hun havde lyst til at se i noget som helst selskab.

Lord Thursby.

Hun havde ikke truffet ham siden et teleselskab, hendes mor havde holdt et par dage forinden. Hun havde håbet på, at han var rejst fra byen, men der stod han og lo sammen med en af hertugindens veninder, en markise, der var berømt for sit farvede røde hår og sine diamanter. Damens kinder blussede lyserødt, mens hun bevægede viften.

Han var øjensynlig tit populær blandt damerne, og Diana forstod godt hvorfor.

Han var nydelig med sit kraftige lyse hår og de klare blå øjne samt en flot moustache og perfekt tilpassede, stilige klæder. Han var charmerende og havde som slægtning til lord Lansdowne, Indiens vicekonge, gode forbindelser.

Det var sådan, han i første omgang var dukket op ved hendes forældres middagsbord. Da han kom til London i forbindelse med selskabssæsonen, havde han et brev med fra vicekongen og spørgsmål til hendes far om hans tid i Indien. Der gik rygter om, at lord Thursby selv sigtede mod at gøre karriere der. Hendes forældre syntes godt om ham og inviterede ham til at komme igen. Især hendes mor virkede begejstret for ham og lo ad hans vittigheder og iagttog ham nøje.

Og af en eller anden grund havde han åbenbart fattet sympati for Diana. Han sørgede omhyggeligt for at komme til at sidde ved siden af hende under teen og ved musikaftener og bragte hende forfriskninger i pauserne i teatret. Han smilede til hende og rørte endog ved hendes hånd, mens han kom med bemærkninger om, hvor meget hun lignede ’en af Tizians gudinder’ på grund af sit hår.

Først havde hun været smigret. Hvem ville ikke være det? En nydelig, efterstræbt mand, som opsøgte hende og kom med komplimenter om hendes røde hår, der havde været hendes livs forbandelse.

Men så havde noget ændret sig. Hun vidste ikke engang, hvad det var, for han var lige så smigrende i sine udtalelser, som han hele tiden havde været. Måske var det, fordi hun begyndte at bemærke, at hans konversation aldrig omfattede spørgsmål til hende, kun historier om hans eget liv og hans karrieremæssige forhåbninger. Alle hans komplimenter drejede sig om hendes hår, hendes kjoler, hendes evner for klaverspil … som hun vidste var i bedste fald middelmådige, på trods af at de dygtige musiklærerinder på Miss Grantleys havde gjort deres yderste. Han sad tættere på, hans hånd blev liggende lidt længere. Han havde endda sendt hende en buket inden ballet, som hun ’ved et uheld’ havde glemt.

Hun havde ikke tid til den slags, ikke med en mand, som af en eller anden sælsom grund … gav hende myrekryb. Gav hende lyst til at springe op og løbe sin vej.

Ligesom nu. Han havde ikke set hende endnu. Hun forsøgte at trække Chris med længere ind blandt de dansende, da hun så, at lord Thursby lod blikket glide rundt i mængden over hovedet på markisen.

”Åh nej,” hviskede Diana.

”Hvad er der?” spurgte Chris.

”Bare en, jeg helst ikke vil tale med lige nu.”

”En uønsket bejler? Det lyder interessant,” sagde han med en irriterende begejstring. ”Hvem er det? Skal jeg udfordre ham, fordi han plager Dem. Det vil jeg godt, hvis han ikke er alt for stor og skræmmende.”

Diana lo. ”Det er manden derovre, ham, der taler med Deres mors veninde, markisen. Og ingen dueller endnu. I virkeligheden har han ikke gjort andet end at sende blomster og komplimentere mig for mine musikalske evner, som jeg er helt blottet for. Af en eller anden grund kan jeg bare … ikke lide ham.”

Chris betragtede manden med rynket pande. ”Thursby? Virkelig? Han har en eller anden investeringsplan i Indien, som han siger, at der bliver mulighed for at komme med i senere. Vist sammen med en maharaja.”

En indisk investeringsplan? Var det derfor, Thursby var begyndt at komme så ofte i deres hjem og tale med hendes far? Det lød risikabelt i hendes ører. Endte den slags idéer ikke altid galt? ”Åh nej, Chris. Det overvejer De da ikke, vel?”

”Det lyder meget ligetil, og Thursby siger, at vores penge med sikkerhed bliver fordoblet i løbet af ingen tid.”

”Jeg tror ikke …”

Dansen sluttede, og de stoppede op med en drejning i udkanten af dansegulvet og opdagede, at de stod ved siden af Emily og hendes partner.

Emily, som var rød i kinderne af fornøjelse og latter, og hvis ravbrune øjne lyste, så helt smuk ud. Diana var også helt misundelig over hendes kjole, for Em, der kun havde en far, havde meget mere at sige over sin egen garderobe. I sin mintgrønne kjole, der var pyntet med sorte fløjlsrosetter, og med sorte og grønne fjer i håret så hun langt mere elegant og raffineret ud end de andre damer på deres alder.

”Åh, Di! Er det ikke pragtfuldt?” udbrød Emily. ”Det er sådan et vidunderligt orkester.”

”Det skyldes udelukkende, at De er den dygtigste danser af de tilstedeværende, og at De ville kunne finde rytmen i en hvilken som helst gammel melodi,” erklærede Christopher.

Emily lo. ”Det kan De også. Skal vi, Chris? Vise dem, hvordan man danser en scottish?”

”Afgjort.” Christopher tog hendes arm og hvirvlede bort med hende.

Da de forsvandt i det glimtende virvar af dansende igen, kiggede Diana sig omkring. Hendes mor sad på en af de forgyldte stole til anstandsdamerne, der stod på række langs silketapetvæggen, og sladrede med to af sine veninder. Mellem blomsterarrangementer og grupper af leende mennesker i den anden ende af salen fik hun et glimt af lord Thursby. Hun følte sig pludselig som en lus mellem to negle, og efter en pludselig indskydelse snurrede hun omkring og skyndte sig ud af balsalen gennem den nærmeste sidedør.

Hun opdagede, at hun befandt sig i en lille hall med hvælvet loft, hvor der også var pyntet med blomster alle vegne, men velsignende stille. Her stod kun nogle få mennesker og hviskede sammen og nippede til champagne, og musikken blev dæmpet af døren.

Hun gik hurtigt ned ad en trappe til etagen nedenunder, hvor kortværelset, billardrummet og den store dagligstue, der blev anvendt som hvilesalon for damerne, befandt sig. Et udbrud af fnisende latter trængte ud fra stuen, og hun vidste, at hun med lethed kunne gøre damerne selskab, men pludselig havde hun bare lyst til at være alene med sine egne tanker et øjeblik.

I modsætning til de fleste huse i London, herunder hendes egne forældres forholdsvis trange bolig på Cavendish Square, var Waverton House enormt og omfattede fire etager med rum fyldt med tindrende skatte. Hun gik ned ad endnu en trappe og kiggede ind gennem en halvåben dør til et bibliotek. Perfekt.

Stilheden var dyb og rungende ovenpå den summende balsal, og Diana kunne næsten høre sig selv tænke igen. Hun slentrede hen langs rækken af bøger og betragtede læderryggenes forgyldte titler og malerierne på de panelbeklædte vægge mellem hylderne.

Ved siden af vindueskrogen stod der et bord, hvor dagens aviser var lagt frem. Hun studerede overskrifterne. De handlede naturligvis alle om verdensudstillingen i Paris og priste i overstrømmende vendinger de herlige caféer, underværkerne i kunstpavillonerne, de moderigtige damer, der kom for at paradere på Champ-de-Mars.

Pludselig blev stilheden brudt af en stemme, og det gav et sæt i Diana.

”Så hør dog på mig, jeg beder dig! Skylder du mig ikke det? Efter alt det, vi har betydet for hinanden?”

Det var en kvindestemme, lavmælt og indtrængende og halvkvalt af gråd, og den kom fra gangen udenfor. Den nærmede sig biblioteket for hvert ord. Diana holdt vejret og håbede, at de pågældende bare ville gå forbi.

”Det, vi havde, er for længst forbi, Laura,” svarede en mand med slet skjult træthed på trods af den dæmpede, venlige tone. ”Vi kan ikke genoptage forbindelsen nu. Det ved du godt.”

”Hvorfor ikke?” spurgte kvinden. ”Alt er forandret denne gang. Det kunne blive endnu bedre! Jeg har savnet dig så meget …”

Til Dianas rædsel gik døren op, og instinktivt sprang hun ind bag vinduets tunge fløjlsgardiner, inden parret kunne få øje på hende, hvilket ville have været yderst pinligt for dem alle sammen. Det var åbenbart en aften for gemmeleg.

”Vi må hellere gå tilbage til selskabet,” sagde manden, stadig helt rolig og besindig og grusomt stilfærdig. Diana krympede sig uvilkårligt på kvindens vegne. ”Ingen af os ønsker en skandale.”

”Naturligvis ønsker jeg ikke en skandale! En hæslig, tarvelig retssag som den med Bertie Wales og Aylesford-ægteparret. Det kommer ikke til at ske nu. Vi er begge to fri!” sagde kvinden blidt. ”Søde Will, husker du ikke de vidunderlige dage i Beresford Hall? Sådan kunne det være hele tiden nu.”

Mod sin vilje blev Diana nysgerrig. Det lød som en af de vidunderlige franske romaner, de havde ladet gå på omgang på Miss Grantleys! Hun kiggede forsigtigt rundt om kanten af gardinet.

Parret, der stod i nærheden af kaminen, tegnede sig i silhuet i skæret fra lampen. Kvinden var lady SmytheTomas. Det kunne Diana se på grund af den lysende champagnefarvede kjole og snoningen i det gyldenblonde hår, der var pyntet med ædelsten. Hun rakte de elegante, behandskede hænder op og greb om mandens opslag. Det kom helt bag på Diana, at hun måtte tigge om nogen mands opmærksomhed. De lå tilsyneladende alle sammen for hendes fødder.

Hvem var denne mand? Han måtte være umådelig tiltrækkende. Dianas nysgerrighed voksede, og hun trak gardinet bare en anelse mere til side, så hun kunne se hans ansigt.

Hun udstødte et gisp, men kvalte hurtigt lyden med de satinklædte fingre. Det var sir William Blakely.

Sir William var naturligvis smuk, fængslende smuk, og med det skinnende mørke hår og de uudgrundelige, brune øjne var han den perfekte modsætning til lady Smythe-Tomas’ gyldne, solstrålende skønhed. Hvis Diana skulle besætte roller for teatrene, kunne hun ikke finde nogen bedre, hvad udseendet angik, end de to. Men han var så højtidelig! Gik så højt op i sin karriere.

Eller måske var han ikke altid så højtidelig. Hun mindedes, hvordan han havde leet ved søen med den fugtige skjorte klæbende til skuldrene, helt igennem munter og ungdommelig i solen. Den mand kunne uden tvivl godt have en lidenskabelig affære.

”Det går ikke, Laura,” sagde han, stadig lige rolig, lige kølig. Diana undrede sig over, at den uanfægtede opførsel ikke havde fået damen til at slå ham endnu.

”Hvorfor ikke? Finder du mig ikke stadigvæk smuk?”

”Naturligvis er du smuk. Det fortæller dit fotografi i hvert eneste butiksvindue dig. Og du fortjener bedre end en mand, der er begravet i sit arbejde.”

”Men det må jeg da også kunne hjælpe dig med! Alle diplomater har brug for en værtinde.” Hun lænede sig ind mod ham med et lokkende smil, og fingrene glattede det satinopslag, hun havde krøllet. ”Og der er altid det her …”

Hun hævede sig op på tå og forsøgte at presse læberne mod hans. Men det lovede kys varede ikke længe, blev bare en flygtig berøring. Han skubbede hende blidt, men bestemt væk, fjernede de arme, der var snoet om hans hals, og holdt hende på afstand. ”Jeg må tilbage til balsalen.”

Lady Smythe-Tomas’ ansigt blev surmulende. ”Hvorfor?” udbrød hun. ”Fordi en eller anden ung debutantinde venter på at danse vals med dig? Eller nej … det er lady Lammington, ikke sandt? Hun har altid villet have dig for sig selv!”

”Fordi man snart vil savne mig, og det samme gælder dig. Vær nu sød, Laura. Vær nu fornuftig.”

”Udmærket.” Hendes tonefald blev overtalende igen. Hun lod en fingerspids glide op ad hans arm. ”Men kun hvis du indvilger i at drikke te med mig en dag i denne uge.”

”Jeg har haft temmelig travlt, siden jeg vendte tilbage til London, det ved du godt.”

”Bare et enkelt lillebitte besøg. Du kan endda tage din bror, Chris, med, hvis du har brug for en anstandsdame.”

”Nej, Laura,” svarede han meget bestemt. Så tilføjede han noget, der var for lavmælt til, at Diana kunne høre det. Hvad han end sagde, behagede det åbenbart lady Smythe-Tomas, eller beroligede hende i det mindste, for Diana hørte døren til biblioteket gå i, og så var der stille igen. De var gået.

Måske havde hun haft ret i sin oprindelige bedømmelse af ham, første gang han besøgte Miss Grantleys: at han var utroligt smuk, men temmelig kølig og skræmmende. Men … han måtte have kendt til lidenskab engang, hvis han havde haft en affære med en kvinde som lady Smythe-Tomas. Mennesker var altid så mærkelige. Det var lettere at indfange dem i opdigtede historier end i det virkelige liv.

Diana ventede et øjeblik længere og smuttede så ud fra sit skjul. Blot for at opdage, at hun ikke var alene.

Sir William stod og stirrede ind i den tomme kamin. De smukke læber var knebet sammen, og øjnene var smalle, som om han var fordybet i tanker. Han kiggede op og spærrede de mørke øjne op. Han virkede lige så overrasket over at se hende, som hun var over at se ham. Forfjamsket tabte hun sin taske og samlede den hurtigt op igen. Hendes hjerte hamrede så højt, at hun næsten ikke kunne høre andet. Hun frygtede, at han også kunne høre det, at græmmelsen kunne ses i hendes ansigt.

”Miss Martin,” sagde han. Hun dristede sig til at kigge op på ham og så, at han var lige så nydelig, som han havde været på Miss Grantleys, omend forandret. Ansigtet var solbrændt af Indiens sol, linjerne i ansigtet var skarpere, og øjnene fordunklede. Det gjorde ham bare endnu mere fængslende, pokker stå i det. ”Hvad i alverden laver De herinde?”

”Jeg øh … trængte til lidt frisk luft. Og øh …” Diana gjorde hjælpeløst tegn mod biblioteket. Ingen lektion i etikette på Miss Grantleys havde lært hende, hvad hun skulle gøre i sådan en situation. Hun var vred på ham, fordi han havde affærdiget en kvinde, der tydeligvis nærede dybe følelser for ham. Alle de romantiske romaner, hun havde læst, fortalte hende, hvor stor hjertesorg en sådan ligegyldighed måtte afstedkomme hos en kvinde som lady Smythe-Tomas! Hun var også dybt forlegen over at være blevet grebet i at overvære optrinnet. Og hun havde lyst til at briste i en hysterisk latter. Alt sammen på én gang. Det var yderst forvirrende.

”Jeg læste om Paris,” sagde hun mat.

”Paris?” gentog han. Og endelig så hun en følelse i de mørke øjne, som altid syntes at se alting uden at afsløre noget. Hun så et glimt af … forbløffelse.

”Ja. Tårnet, kunstudstillingerne, den tyrkiske basar.” Hun huskede Christophers bemærkning om, at sir William snart selv ville blive sendt til Paris. ”Men det må De jo vide alt om.”

”Javist. Og jeg forstår godt, at det kan være mere tiltrækkende end en overfyldt balsal. Men hvorfor skjule Dem herinde?”

”Det var bare … et tilfælde. Jeg troede ikke, der var nogen herinde. Det var der heller ikke, et stykke tid.”

”Det var bare et tilfælde?” gentog han tvivlende.

Pludselig faldt det Diana ind, at han måske troede, hun også var kommet på grund af et stævnemøde. Hun blev varm i kinderne. En af hendes livs forbandelser var, at hendes rødme stak grelt af mod det rødblonde hår. ”Ja. Jeg vidste ikke, at biblioteket var her. Deres mosters hjem er et temmelig forvirrende sted, selvom De øjensynlig har nemt ved at finde rundt.”

”Som De selv sagde … undertiden trænger man til fred og ro.” Han trådte nærmere, og Diana bemærkede, at øjnene ikke var helt brune. De lyste af grønne og gyldne nister, som en urskov. Stakkels lady S-T. ”Deres mor leder formentlig efter Dem, miss Martin.”

Pludselig føltes biblioteket alt for varmt, alt for trangt. Diana kiggede væk og knugede hænderne i skørtets folder. ”Ja, det gør hun uden tvivl. Jeg håber … måske behøver De ikke at nævne, at De har set mig herinde?”

Et lille smil trak om hans læber, men det virkede, som om han ikke for alvor kunne slippe det løs. Diana spekulerede på, hvad der ville ske, hvis han rent faktisk smilede. Så ville hans nydelige udseende sikkert nå farlige højder, og derfor var han nødt til at tøjle det. ”Det gør jeg velsagtens ikke,” svarede han. ”Men hvis jeg bevarer Deres hemmelighed, kan De vel gøre gengæld?”

Diana kom pludselig i tanker om, hvorfor han var her … lady Smythe-Tomas, tidligere kærlighedsaffærer. Hun rødmede endnu mere. ”Jeg kender ikke lady SmytheTomas, og jeg nærer ikke noget ønske om at sladre om hende.”

”Tak. Det var en … uheldig historie, som for længst er overstået.” Hans ord var faste og rolige, men han trak en smule i halsbindet, som om han var forlegen over ikke helt at være herre over situationen.

Diana kunne mærke, at han ikke var en mand, der var vant til at skulle forklare sig. Han havde ry for at være besindig og diskret, hvad angik hans arbejde og familie. ”Utvivlsomt,” svarede hun. Modet steg pludselig op i hende, og hun tilføjede: ”De burde være venlig mod hende. Hun virkede meget ulykkelig.”

Han sendte hende et lille, forbløffet smil. ”Det kommer hun uden tvivl hurtigt over.”

Det tvivlede Diana på.

Til hendes overraskelse rakte han hånden frem, som om hun var hans ligeværdige, og de skulle besegle en aftale med et håndtryk. Hun syntes godt om den lille gestus, da hun var frygtelig træt af at blive affærdiget som en tåbelig debutantinde. Hun ønskede at udføre et hverv og blive taget alvorligt i sine gøremål, akkurat som ham.

Hun lagde den behandskede håndflade mod hans, og et øjeblik lukkede deres fingre sig om hinanden. Hans greb var stærkt og blidt, varmt, og hun fik pludselig lyst til at holde fast i ham bare en lille smule længere. Bare lidt tættere på. Det var helt som under deres første flygtige møde på Miss Grantleys, hun følte sig frygtelig forfjamsket, frygtelig tåbelig. Men hun havde ikke lyst til at se væk.

”Tak,” sagde han og slap hende.

Diana nikkede og vendte sig mod døren. Da hun rakte ud efter dørhåndtaget, kastede hun et blik tilbage og så, at sir William iagttog hende. Størstedelen af hans ansigt var i skygge, hænderne var foldet bag hans ryg, og hun kunne ikke tyde hans mine.

”Måske er De virkelig en smule uretfærdig overfor hende,” sagde hun impulsivt. ”Det virker, som om hun holder af Dem.”

Et øjeblik rynkede han panden igen. ”Holder af mig? Jeg er bange for, at De misforstår situationen, miss Martin.”

”Gør jeg? Jeg er ganske vist ung og har ikke set så meget af verden som Dem, men jeg er ikke fuldstændig uvidende.”

Han hævede brynene, som om han var overrasket. ”Det har jeg aldrig formodet, at De var. De har jo gået på Miss Grantleys sammen med min kusine, ikke sandt? Alexandra siger, at De er meget kløgtig.”

”Hun er en god veninde. Jeg var kun dygtig til fransk og tennis. Men jeg læser en hel del, og lady Smythe-Tomas virker … nå ja, hun virker, som om hun er Dem meget hengiven.”

Han udstødte en latter, der lød rusten, som om han ikke havde leet i lang tid. Men den lød også så varm og blid, at hun havde lyst til at høre den igen. Få ham til at le igen.

Det var altså det, lady Smythe-Tomas så. Denne mand kunne tydeligvis bringe en kvinde på glatis.

”Ak ja, kære miss Martin … Sådan kan man vel godt sige det.”

”Nå ja …” sagde Diana igen. Hendes ordforråd syntes at være skrumpet betragteligt ind i hans nærvær. ”Men tak. Fordi De ikke sladrer.”

Hun skyndte sig ud ad døren, og først da hun var nået på god afstand af biblioteket, gav hun sig selv lov til at stoppe op og tog en dyb indånding … eller i det mindste så dyb, som hendes nye korset tillod.

Hun lukkede øjnene og så ham for sig, hans bedrøvede smil, hans fængslende øjne. Han var virkelig en usædvanlig mand. Hun forstod godt, at selv en sofistikeret dame som lady Smythe-Tomas var så forgabet i ham.

Andet kapitel
Hvilken sælsom pige, tænkte William, mens han stirrede på bibliotekets lukkede dør, hvor Diana Martin havde stået blot et øjeblik forinden. Den hurtige klapren fra hendes hæle var forsvundet, men han syntes stadig, han kunne fornemme antydningen af den søde syrenduft fra hendes parfume og mærke satinhandsken mod sin håndflade.
Han stirrede ned på sin hånd og mindedes varmen fra hendes berøring, de slanke fingre, der lukkede sig om hans et kort øjeblik. Han følte noget, han ikke havde følt i evigheder. En trang til at le. Et kort øjeblik havde han glemt Laura, glemt sit arbejde, glemt alt andet end miss Martins smil. Han mindedes hende fra sine besøg hos Alex på Miss Grantleys. Hun havde været så sød med antydningen af rødme i kinderne og en svag stammen, en let ranglet og kejtet, indtagende skolepige. Nu havde hun tilsyneladende udviklet sig til en efterårsgudinde med det røde hår, de klare øjne og en entusiasme, som forekom ham at gøre alting nyt igen. I det mindste i det ydre. Når hun sagde noget, blev hun igen den akavede skolepige, og han frygtede for, hvordan det skulle gå hende i Londons jungle af balsale. Den stakkels søde pige.
Han ville bare ønske, at hun ikke havde set ham fra hans værste side. Ovenpå Indien og alt det, der var sket, virkede hans stævnemøde med Laura under et selskabeligt ophold på et gods som meget længe siden, et minde indhyllet i vin og ungdommelig lidenskab. Han havde næsten glemt det, indtil han så hende i balsalen. Til hans overraskelse havde hun tryglet om at tale med ham under fire øjne.
Rystet havde han erfaret, at hun ønskede at forny den gamle affære. Hun var naturligvis stadigvæk smuk, måske endnu smukkere end dengang. Alligevel var der noget underligt over hende, over den alt for klare glød i de katteagtige øjne, det desperate greb i hans arm. Han ville gerne hjælpe hende, men han vidste udmærket, at han ikke kunne gå tilbage til hende. Han var en helt anden mand nu.
Den mand, han havde været dengang, yngre og vildere og lige i starten af sin karriere, ville sikkert have betragtet en som Diana Martin som en køn, men overfladisk debutantinde. Det havde han faktisk tænkt, når han og Chris besøgte Alex på skolen.
Han opdagede, at han ikke havde lyst til at vende tilbage til menneskemylderet endnu. Han havde ikke lyst til at slukke den flygtige, tåbelige glød, miss Martin havde efterladt, lige så sød og sommerlig som hendes syrenduftende parfume. Han slentrede over til bordet, hvor aviserne var lagt frem, og lod øjnene glide ned over overskrifterne om verdensudstillingen.
William forstod godt, at en ivrig, entusiastisk ung dame som Diana Martin var fængslet af det hele. Hele verden samlet i det smukke Paris, kunsten og moden, maden og teatrene. Han håbede, at hun ville få det at se.
Så fik han øje på et grynet fotografi i et hjørne af Mail. En høj, skægget mand i en lys kjortel og løse bukser stod på dækket af et skib sammen med tre damer i kunstfærdigt broderede sarier.
Maharaja Sing Lep går ombord på HMS Princess Augusta sammen med sine hustruer for at rejse til verdensudstillingen i Paris, hvor han skal besøge den indiske pavillon og se den vidunderlige safir Øststjernen, der er udstillet takket være hertugen af Wavertons generøsitet. Safiren blev engang båret af maharajaens bedstemor …
Sing Lep … som uden tvivl ville føre problemer med sig, ligesom han havde gjort i Bombay med sine investeringsforslag og sit tilbud om venskab, som derefter blev trukket tilbage igen. Hans bedstemor havde engang regeret fyrstendømmet for ham og afhændet safiren til Williams onkel og derpå solgt hele fyrstendømmet. Manden var forståeligt nok vred over det, der var sket. Men bebrejdede han sin bedstemor … eller andre?
Og nu kom han til Paris. Ifølge artiklen var det udelukkende en fornøjelsesrejse, og avisen nævnte en række andre fornemme personer, der også var på vej for at bestige Eiffels tårn og spise is på hans caféer … herunder prinsen og prinsessen af Wales. Men William var sikker på, at der lå mere bag.
Han stirrede ud ad det vindue, hvor Diana havde skjult sig, og et øjeblik så han ikke den regnvåde gade i London. Han så Indiens bagende sol, mærkede duften af krydderier og berusende parfumer fra en verden, han havde forladt. En verden, ingen nogensinde for alvor ville forstå.
Døren gik pludselig op, og William kastede et blik over skulderen, beredt på at sende Laura bort igen, hvis det var hende, der kom tilbage. Eller måske håbede han halvvejs, at det var miss Martin?
Det var imidlertid ingen af damerne, men hans bror. Will lo ad sig selv og foldede avisen sammen.
”Nå, er det dig, Chris?” sagde han. ”Er du også kommet for at gemme dig?”
Hans lillebror smilede bredt og lukkede døren bag sig. ”Far og mor er kommet,” svarede han. Andet behøvede han ikke at sige for at forklare, at selv han, der sjældent åbnede en bog, hvis det ellers kunne undgås, kunne finde på at skjule sig i et bibliotek. William havde fundet et logi, efter at han var vendt tilbage til London, og havde blot spist middag hos forældrene et par gange, ligesom han havde gjort tidligere på aftenen. Chris derimod boede der, i det kvælende hjem, som ikke havde forandret sig spor, siden de var drenge.
”Beklager. Så har mor åbenbart alligevel skiftet mening,” bemærkede William.
”Hun sendte mig ud for at finde dig,” svarede Christopher og lod ligegyldigt blikket glide hen over malerierne på væggene, en række middelmådige landskabsmalerier og et par virkelig fornemme franske værker. ”En af lakajerne sagde, at du var gået denne vej.”
Will overvejede, om lakajen også havde fortalt Chris, hvem han havde været i selskab med. Måske kunne han alligevel ikke gøre sig håb om at undgå en skandale.
”Du besøgte Alex tiere på skolen, end jeg gjorde,” sagde han. ”Lærte du miss Diana Martin godt at kende?”
Christopher kiggede på ham med et overrasket ansigtsudtryk. ”Di? Hun er en knop. Vældig fornøjelig, men fornuftig. Moster mener, at hun har været en god veninde for Alex.”
Kendte Chris hende så godt? William rynkede panden og overvejede, om hans bror nærede ømme følelser for miss Martin, om han efterstræbte hende. ”I er altså venner?”
Christopher trak på skuldrene, og William følte sig uforklarligt lettet over at se, at der ikke var nogen gnist af lidenskab i hans brors øjne ved tanken om hende. Chris var altid helt åbenhjertig vedrørende sine interesser og havde altid en smuk kvinde at skrive digte til. ”Det er vi velsagtens. Jeg træffer hende til trættende selskaber som dette sammen med Alex og deres veninde Emily Fortescue, og deres tilstedeværelse gør det hele lidt mindre kedsommeligt.” Kedsomheden i hans ansigt forsvandt pludselig, og han spærrede øjnene op. ”Hvorfor? Lakajen sagde, at du gik denne vej sammen med en dame. Jeg håber ikke, det var miss Martin.”
”Nej, jeg gik ikke herind sammen med miss Martin. Jeg så hende i balsalen. Hun virker ganske charmerende.”
”Charmerende? Ja, det er hun vel. Og også køn.” Chris trådte nærmere, som om han troede, han kunne læse Wills tanker. Men Will havde alt for stor erfaring i at skjule, hvad der foregik i hans sind; hans arbejde afhang af denne evne. ”Er du interesseret? Du kunne i hvert fald finde en, der var værre, og så kunne mors trang til at lege Kirsten Giftekniv gå ud over dig et stykke tid.”
Det ivrige udtryk i Chris’ ansigt var så komisk, at William ikke kunne lade være med at le. ”Er hun så opsat på at få dig gift?” Han havde håbet, at forældrenes eget elendige ægteskab havde kølnet deres mors iver efter at få et giftermål i stand for sine sønner, men det var åbenbart ikke tilfældet. Måske ville hun gerne have lidelsesfæller.
”Hun er begyndt at sige, at hvis jeg ikke vil være jurist eller gå ind i hæren, er en rig kvindelig arving den eneste måde at få mig etableret.”
”Måske en amerikansk dollarprinsesse?”
”Jeg har hverken en titel eller et smuldrende gammelt slot at tilbyde sådan en dame. Og de damer, jeg synes om …” Han vendte sig pludselig væk. ”Mor må bare blive ved med at tro, at jeg er en frygtelig døgenigt, som ikke engang kan gifte sig godt.”
”Hun ved ikke besked om de opgaver, du har udført?”
”Nej, naturligvis ikke. Jeg ville ikke være til megen nytte, hvis nogen vidste besked, vel? Men du og Diana …”
”Jeg er ked af at måtte skuffe dig, men jeg kan heller ikke gifte mig nu. Vi har begge to set, hvilken virkning fars arbejde havde på hans ægteskab. Det er der ingen grund til at gentage. Jeg må nøjes med at beundre miss Martin på afstand.”
Christopher stod og kiggede på en globus og gav den et lille puf, der fik den til at snurre rundt. Han betragtede de slørede oceaner og kontinenter. ”Det er uden tvivl også bedst for hende. Jeg tror, Thursby har fattet interesse for hende, men hun bryder sig tilsyneladende ikke videre om ham.”
William rynkede panden. ”Thursby?” Det håbede han bestemt ikke i betragtning af det, han for nylig havde fundet ud af om manden.
Chris trak på skuldrene. ”Men hvis det ikke var Di, der var herinde, hvem var det så?”
”Bare en ikke helt afsluttet affære.”
”Nå?” Chris hævede de lyse bryn. ”Hvem skulle nu have troet det. Har du den slags lig i lasten, William? Det er velsagtens forbi nu?”
”Helt forbi,” svarede William kort.
Chris indså åbenbart, at han ikke ville få mere at vide, og vendte sig mod døren igen. ”Vi må hellere komme tilbage til selskabet, inden moster sender et eftersøgningshold ud.”
William nikkede og skulle lige til at følge efter, da han bemærkede en lille lys firkant på gulvet nær vinduet. Nysgerrig samlede han genstanden op. Det var en læderindbundet notesbog med prægede, forgyldte initialer: D.F.M. Måske Diana Martin?
Han bladrede siderne igennem og fik et glimt af blyantstegninger, mest hatte og kjoler, og brudstykker af ord.
Champagne … perler … påfuglefarver.
Et lille avisudklip flagrede ud fra de bagerste sider.
Skribentinde søges. Tougers opgave i Paris. Kendskab til mode og evne for ord påkrævet. Portfolio foretrækkes. Ansøgning bedes fremsendt til Ladies’ Weeklys kontor.
Nå da. William mindedes Dianas bemærkning om, at hun gerne ville se Paris. Måske gjorde hun noget ved det. Hvor moderne af hende.
Han smilede og stak notesbogen i inderlommen. Han måtte sørge for, at den blev leveret tilbage til sin ejer. Meget snart.
*
”Nå, der er du, Di. Hvor har du været?” udbrød Emily, da Diana smuttede ind i balsalen igen.
Diana havde håbet på, at ingen af hendes veninder havde savnet hende. Da hun lod blikket glide rundt, så hun til sin lettelse, at hendes mor stadig sad på sin stol, og at lord Thursby ikke var nogen steder at se. Det var lady Smythe-Tomas heller ikke.
Hun vendte sig om og smilede til Emily, som var rød i kinderne ovenpå alle dansene. ”Jeg trængte bare til lidt frisk luft.”
”Du er ikke gået glip af noget særligt, udover at trængslen er blevet endnu større herinde, og at nogen har revet båndet i kanten af min kjole løs med deres klodsede dansesko. Ingen fordrukne nævekampe eller dramaer med brudte forlovelser endnu.”
Diana lo mat og tog imod et glas, en lakaj bød hende. Hun tog en lille slurk og skar skuffet ansigt. Citronlimonade, ikke champagne. ”Det lyder temmelig kedsommeligt.”
”Ja, men det er dejligt at danse. Det må man sige til hertugindens ros, hun engagerer altid de bedste orkestre.” Emily løftede hånden og fjernede noget fra Dianas hår. Hun holdt det i vejret. Det var en stump avispapir. ”Hvor trak du frisk luft henne?”
Diana tænkte sig hurtigt om. Det var altid bedst at være i hvert fald næsten helt ærlig. ”Bare inde i biblioteket. Der var så stille og rart, og jeg fik læst lidt om Paris i hertugens aviser.”
Emily lænede sig hen mod hende med opspilede øjne. ”Har du hørt noget?” hviskede hun. ”Fra ugejournalen?”
Diana mærkede den kvalmende følelse af ophidselse, frygt og håb, der havde siddet i hendes mave, siden hun sendte ansøgningen afsted. ”Jeg skal til samtale med redaktøren i morgen. Er det ikke fantastisk?”
”En samtale?” Emily klappede henrykt i hænderne. Efter at have hjulpet til på sin fars kontor i årevis vidste hun mere om at drive en forretning end nogen anden, det være sig mand eller kvinde, i Dianas bekendtskabskreds. Hun tog det hele meget alvorligt og havde givet Diana en hel del råd. ”Burde du så ikke være derhjemme og hvile dig?
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are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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